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Research on simultaneous interpreting (SI) has been developed with the popularity of 
SI around the world. Chinese researchers have followed the steps of western 
researchers in this area with more and more enthusiasm. However, there seems to be 
more studies on English to Chinese simultaneous interpreting (E-C SI) than on Chinese 
to English simultaneous interpreting (C-E SI), which reveals some neglect on the C-E 
SI study.  
Since Chinese interpreters do both E-C and C-E SI under most circumstances in real 
practice, the studies on E-C and C-E SI should gain equal attention in order to cultivate 
more qualified Chinese SI interpreters with its guidance. 
This thesis is an attempt to make a general comparison between E-C and C-E SI, 
aiming at realizing difficulties in E-C and C-E SI for Chinese trainees and providing 
suggestions on coping tactics and skill improvement through analysis on the data 
collected from an investigation on Chinese trainees’ preferences for either E-C or C-E 
SI. More emphasis is put on C-E SI, though this thesis only probes into some general 
aspects.  
There are limitations for the investigation, but it does reveal some problems, such as 
Chinese trainees’ incompetence of the English language which has proved to be a large 
obstacle for both E-C and C-E SI. Whether the training of E-C and C-E SI should be 
divided into two separate phases with focus on one in each phase remains an issue to 
be discussed and an area to be explored into. 
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With the inevitable trend of economic globalization and extensive cultural 
communication, advanced interpreters are in increasing demand. Simultaneous 
interpreting (SI) in particular has been widely hailed in various conference meetings 
due to its near-real-time transmission of information and message. Since the 1950s, 
simultaneous interpreting has made great strides towards a full-fledged profession, 
which is self-evident in the flourishing of all kinds of SI training programs and study 
centers worldwide. 
However, the study of SI is just on the horizon. Actually, interpreting itself is a 
relatively new area of research that is all too often subsumed under the heading of 
translation, let alone simultaneous interpreting. Comparatively little research had been 
done on interpreting through history until some interpreting schools were established 
in the West, and academics began to do research into interpreting.  
According to Mary Phelan, 
In the 60s research was done on Ear-Voice Span, i.e. the time lapse between what 
the speaker says and when the interpreter speaks. In the 70s Danica Seleskovitch 
of ESIT in Paris wrote about her “Theorie du Sens”. Studies were carried out on 
interpreting errors and their causes. In the 80s and 90s research began on what 
happens in the brain while a subject is interpreting… At the end of the 90s some 
researchers became concerned about community interpreting and used their 
research to reveal problems associated with this type of interpreting. (2001:3) 
Interpreting research has gained fresh momentum since the mid-1980s. The 
long-standing dominance of the school of thought represented by Danica Selekovitch 
at the Ecole Superieure d’ Interpretes et de Traducteurs (ESIT) in Paris came to be 
challenged by the efforts of researchers working at various locations in different 
approaches and paradigms, prompting some to speak of a “new era” or “Renaissance” 













A Study on the Comparison Between E-C and C-E Simultaneous Interpreting 
 2
In recent years, along with China’s entry into the WTO, various exchanges between 
China and other countries in the fields of politics, economy, trade and culture have 
become more and more frequent. Since interpreting plays a vital part in these 
international exchanges, the role of interpreter obviously becomes more and more 
important and the shortage of competent interpreters in China becomes all the more 
serious. In response, there has been an upsurge of interest in interpreting in China. 
Great importance has been attached to studies on interpreting itself as well as to 
interpreter training. 
Compared to the systematic research in the West, interpreting research in China is still 
at its initial stage, with very little documentation before the 1990s. Nevertheless, since 
the 1990s, interpreting research in China has been developing rapidly. Some academic 
journals have played an important role in promoting interpreting research by issuing 
research papers covering various kinds of contents, such as introduction to some 
important and latest interpreting theories, analysis of relevant skills, suggestion on the 
improvement of teaching and training, and so on.   
An increasing awareness of the importance of interpreting as an instrument or bridge 
that can facilitate the international exchange and development is demonstrated by great 
enthusiasm among many university students both of English majors and non-English 
majors who wish to have a bright career prospect. Hence, many universities have tried 
to offer interpreting courses in the hope that they will be able to cultivate the qualified 
interpreter to meet an ever-growing market demand. And so have some training 
institutions. Moreover, some universities have also offered postgraduate programs in 
interpreting, which has borne fruits as their postgraduate students have been trained to 
be qualified interpreters and researchers with achievements in their graduation theses. 
Some excellent theses are available to the public through the databases on 
http://dlib.cnki.net/kns50/index.aspx(中国知识资源总库). They have also shed light 
on the study of interpreting. 
However, most SI research in China has concentrated on the study of English to 
Chinese simultaneous interpreting (E-C SI), while the Chinese to English simultaneous 
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